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PEITPE3EHTAIIIA IHTEJIEKTYAJIBHHUX 3/JIFHOCTEH
/KIHOK I YOJIOBIKIB Y IIEPEKJ/IA/IAX POMAHY
JIZK. I'OJICYOPCI “THE FORSYTE SAGA” HIMEI[bKORO,
YKPAIHChKOIO TA POCIHCHhKOI MOBAMH

YV cmammi pozensioaromvcsa nposasu MoOGHOI ocobucmocmi nepexnaoaia 3 02150y Ha toeo
cmamegy NPUHALEdNHCHICMb Npu peanizayii jeKkceM HA NO3HAYEHHs [HMENeKmyanvHoi cghepu
JUCTHOYUX MA YONOBIYUX XAPAKINEPIS.

Kiro4oBi crioBa: eendepiexm, scinoui ma 4on06ivi xapaxkmepu, cnocoou nepekiaoy.

The article under consideration investigates the linguistic manifestation of the gender
factor while rendering the lexical means for describing intelligence of female and male
characters.

Key words: genderlect, female and male characters, ways of rendering.

IlocTtanoBka mpoliemMu y 3arajbHOMY BHIJISIAL, Il aAKTyaJdbHICTH Ta 3B’A30K i3
HAYKOBUMM 3aBJaHHsiMU. Ha cydyacHoMy erami 3Ha4Hy pojb y PO3BUTKY XYIOXHbBOI'O
NepeKIaay BiAIrpaloTh TEeHACPHI CTYil, SIKI PO3MISIAI0Th KOTHITUBHY HiSUTBHICTH JIFOJWHU 3
iHII01 nepcrekTuBy. [TosBa BiAMIHHOCTEH MIXK TEKCTaMM OpPHUTiHAJTY Ta MEPEeKIaiB BBAKAEThCS
pe3yJabTaTOM OMOBJICHHSI XapaKTEPOJIOTIYHOTO MPOQLITI0 MOBHOI OCOOMCTOCTI, TOOTO 3aJICKUTh
BiJl cOIliaJIbHOI CTaTi aBTOpa W Iepekiajgada, a 1€ BHU3HAYa€ IMOSBY XapaKTepHUX pUC Y
TeHIePJICKTI MpecTaBHUKIB 000X cTOpiH mporecy [6, €. 16-65].

AHaji3 ocraH”ix gociaimkenb i myOuaikamiid. Ilinxin go kareropii “renmep” sk
BKJIMBOTO CKJIQJHUKA 110JIEKTY aBTOpa, KWW Mae BPaxOBYBATHCS B TpPOILIECi MepeKanay, He
OTPUMaB JIOCTaTHHOI'O BHUCBITJIEHHS Y BITUM3HSIHUX JOCHKeHHSIX. HasBHI pe3ynbTatu
IpeJICTaBlIeH] nepeayciM y poborax 3apyoikHux HaykoBUiB (P. Apoifa, b. Kapy6i, V. Hiccen,
O. Bypykina, T. Ka3zakoBa, B. KpacinpaikoBa, A. CoOitHeB, B. Tpainina, T. ®ecenko Ta iH.).
Cepen npe/CTaBHUKIB HAI[IOHAJIBHUX MK TEOPETUUYHUMHU Ta MPAKTUUHUMU ACIIEKTaMU IPOSIBY
reraepy y nepeknani uikaBuwincs T. Kusk, A. Haymenko, O. Oryii, C. 3acekin, T. Koponbosa,
T. Hekpstu, O. Cuzosa, 10. Onekciiiuyk.

VY 3B’A3Ky 3 PO3BHTKOM T'€HJEPHOTO HAINPIMKY JIy’KE aKTyaJbHUM CTA€ PEKOHCTPYKIIis
koHuentiB JKIHKA Ta YOJIOBIK y wMexax KOHKPETHOrO TBOpY Ta aHalli3 METOJIB,
BUKOPHUCTAHUX JJIsl iXHOTO BIATBOPEHHsI 1HIIO MOBOK. Ha nymKy mocCiimHUKIB, HOCIH Oy/Ib-
AKOI MOBHU CIIpHiiMae JIOJUHY Ta ii 00pa3 y Tpbox pakypcax: 1) sk GiojioriyHe CTBOPIHHS 3
NeBHUMU (Gi3MYHUMHU Ta (Pi310JOTIYHUMH XapaKTepUCTUKaMU, TOOTO MPUPOAHI SKOCTI; 2) SK
4yjieHa coIriymy; 3) 3a chepaMu NCUXIYHOI JISTIBHOCTI Ta EMOTHBHUX OIIHOK (OCOOIMBOCTSIMU
XapakTepy Ta ToBemiHku) [2, c.111—112]. ¥V mexax OCTaHHBOTO CKJIaJHUKA PO3PI3HSIOTH
TEMaTUYHY rpyny “IHTeneKTyanbHi IKOCT1 IO UHU .

OO0’eKkTOM JIOCHi/KEHHSI € TeMaTuyHa Tpyna “IHTenekTyajabHi SIKOCTI JIFOJUHH,
BUKopHucTaHa ans penpeseHtanii konentiB KIHKA ta YOJIOBIK B opurinaii i1 nepekiagax
pomany JIx. Tosncyopcei “The Forsyte Saga”, mpeaMeromM — CBOEPIIHICTh BiITBOPEHHS MOBHHX
OJIMHMIIb, 1110 HAJIEeXkKaTh JO Li€] IPYIIH.

HaykoBi pe3yabTaTn. Y €BpONEHChKUX KYyJIbTYpax CIIOCTEPIraeTbcs HEOIHO3HAUHE
CIIPUUHSATTS 1HTEICKTYAJIbHUX SKOCTEH JKIHOK, SIKi, 3 OJHOTY OOKY, BBa)KalOThCS ICTOTaMHU 3
HE3pUTUM, HEraMOOKMM  PO3yMOM Ta  MapriHaJbHUMHM  YICHAMH CYCHUIBCTBA, IO
IPOTHUCTABIISIOTHCS YOJIOBIKAM, @ 3 1HIIOTO, JOMYCKAE€ThCSA HASBHICTh Y HUX 3[JOPOBOTO TIIY31y



[1, c. 10; 7, c. 182 —183; 8, c. 63 — 65; 11, c. 128 — 131]. V pomani /. ['oncyopci cninbHUMHA
Uit penpesenTamnii iHTenekTyansHoi chepu konrentis JKIHKA i YOJIOBIK e idiot, fool
(foolish), naive, sound, clever Ta instinct (instinctive).

OO0pa3u KIHOK B OpUTIHANI Ta MEepeKiIaaX CTBOPEHO 3a JIOTIOMOTOI0 HACTYITHUX MOBHUX
OJIHHUIIb:

— HEPO3YMHICTb:

1) BiACYTHICTh 3/I0pPOBOTO TIIy3/ly YM PO3YMOBHUX 3IIOHOCTEH, MOBUIBHICTD CHPUIHSTTSL:
idiot — schwachsinnig — neposymno — oypouxa, fool, foolish — toricht — euunumu Ooypruyro —
Haoeramsv owubok; cranky — verdreht — nasiscena — cymacopooka,

2) BiZICYTHICTh IOCBiy, 3HaHb, HEMOIH()OPMOBAHICTE: naive — NAIV — Haisna — HausHas,

3) JlerkoBaXxHICTh: in lighter moments — in frohlicheren Augenblicken — 6 necko0ymmiwi
Xeununu — 8 bonee neckomvlciienuvie munymol, noaatkoso y 0. llnsocep — flott;

— HasIBHICTH IHTETIEKTY:

1) roctpora po3ymy, BuHaximmmBicTh: (Clever — klug — monodeys, posymna — ymmnas;
smart — BigCYTHIM CEMaHTHYHHHA EKBIBAIGHT Y TNepeKiagax HIMEIbKOI, YKPaiHCHKOIO Ta
pociiicbkoro moBamu; dab — Fuchs — nponosa — ooka,; humbug — Schaumschlédgerin — wenoma —
BIJICYTHIl CEeMAaHTUYHUI CKBIBAJICHT y MEPEKJIai pociiicbKor MOBOIO; INstinct — mit dem echten
Instinkt ihrer Klasse — mpaxmuunuii incmunkm pody — ¢ 6e30uubOYHbIM THCIUHKIMOM,
nonatkoBo y O. Tepexa — kmimausa;

2) 3mopoBuii riny3a: (Shrewdly — scharfsinnig — BimcyTHili ceMaHTHYHUI E€KBiBaJICHT y
HepeKIIali YKpaiHChKOW MOBOI — noxumana; sound — solid — 30oposuii eny30 — mpessocmu, to
have (much, good) sense, sound common sense — zuviel Vernunft haben, zuviel Einsicht haben,
niichterne Vernunft — documob 300p08020 21y30y, 000pe po3ymie, 300po6ull 21y30 — MOJIK08As,
30pasblil CMICIL.

JlonaTkoBO nepekiaiadi BAKOPUCTOBYIOTh CEMHU:

1) eneranthicth y O. Tepexa ta H. Bomkunoi: She was so smart, and they told him she
made a pretty little pot of pin-money by her songs; he called it very clever of her [9, c. 138]. —
Sie war so flott (posm.), und es hief3, sie verdiente sich eine hiibsche, kleine Stange Taschengeld
mit ihren Liedern; er fand das sehr klug von ihr [10, c. 199 —200]. — Bowna 6yra oyauce
e1ecaHmHua i, 5IK 2080pUNU, 3aPOONANA CEOIMU POMAHCAMU YUMALL 2pouli Ha OpiOHI eumpamu,
Csizin kazas, wo eona monodeysb (posm.) [5, €. 156]. — Ona 6vira ouenv Inecammmna u, no
cyxam, 3apabamuléana C8OUMU POMAHCAMU NPUIUYHbIE OeHbeU HA Menkue pacxoowvl; Cyusun
HA3b1684JL €€ MoaKkosoll (po3m.) desyuxolti [3, €. 82];

2) G6anakyuicte (mpewomka) y H. Bommkunoi: And there is no doubt that she was what
old Jolyon called her “a ‘dab’ at that” he went further, he called her “a humbug” [9, c. 176] —
Und ohne Zweifel war sie ein Fuchs, wie es der alte Jolyon ausdriickte, er ging noch weiter und
nannte sie Schaumschldgerin [10, c. 254). — Ilesna piu, cmapuii J[3conion yiikom 3aciyiceno
Hazeas i1 “nponosor” — 6in niwoe Hasimv Oani i nposzeas it “wervmoro” [5, c¢. 199]. — He
Modcem Oblmb HUKAKO20 COMHeHusi, umo muccuc betinz Oviia mem, uem cuuman eé cmapwiii
Jorconuon, — 0okou no amotl yacmu, npasoda, ox wién darvuie u Hazvléal €€ “‘mpewomkoun’”’ [3,
c. 115].

OO0pa3u 4OOBIKIB CTBOPIOIOTHCS TAKUMH CEMaHTHYHHMHU O3HAKaMHU:

— HEpO3yMHICTb:

1) BiACYTHICTH 3/I0pPOBOTO TIIy3/ly YM PO3YMOBHUX 3MIOHOCTEH, OBUIBHICTD CHPUIHSTTSL:
idiot — geborener Idiot — dypens, zanniwenuii oypenv — uouom, gpopmennviii uouom; fool —
dumm, Dummkopf — dyprui, dypenv — enynutii, heomecannwiii dypax; y nepexnan H. BomkuHoi
BXXHTO MOBHY OJUHHINO npocmout (paze. I'nynosamutil, neoanexuil);

2) BIICYTHICTh JIOCBily, 3HaHb, HEMOIH()OPMOBAHICTh: naive — NAIV — npocmooywHul —
BITCYTHIM CEMaHTUYHUN BIJMOBIMHUK Y TEPEKIaal POCIHCHKOI0 MOBOK; JOJATKOBO Y
H. BomxuHOT BUKOPUCTAHO He umems Hu Mdaletiuie2o npeocmasieus,;

— HAsIBHICTh 1HTEJICKTY:




1) roctpora po3ymy, BuHaximuBicth: clever — klug, intelligent — 30i6nuii, poszymuuii —
neznynwuii; practical man, unpractical chap — praktisch denkender Mensch, unpraktischer Kerl —
NPAKMUYHUL AH2NIEYb, HENPAKMUYHULL MOJIOOUK — NPAKMUYHbIL AH2AUYAHUH,

2) 310poBUil TTy3a: Sane man, instinctive sanity — Verniinftig, instinktive Vernunft —
300po6ull 211y30, MiyHUIl 300po8uUlL 21130 — 30pasbiil cmeica,; reason — Vernunft — possaswciusicme
— 30pasoiii cmwica, extremely sound man — auferordentlich verniinftiger Mann — naoszeuyaiino
PO36ANCIUBULL — UCKTIOUUMENLHO 30pasombicaswuil mysxcuuna. Takox y O. Tepexa — mamywuii,
a 'y H. BomxuHoi — moakoeulii.

VY nepeknani H. Bomkunoi s peanizanii intenekryansHoi cepu konuenty YOJIOBIK
JIOJaHO ceMy oboaposanicms (mananmauewtit). Since the dinner at Swithin’s he had made
enquiries, the result of which had been meagre, but encouraging: — One of the new school. —
Clever? — As clever as you like... a bit... a bit up in the air! [9, c. 48]. — Seit dem Essen bei
Swithin hatte er Erkundigungen eingezogen, deren Ergebnis mager, aber ermutigend gewesen
war: — Einer von der neuen Schule. — Klug? — So klug, wie Sie wollen — ein bifichen —
hochfliegend [10, c. 73]. — ITicis 06idy y Csizina 6in posnumas nioodetl, i X04 HACAIOKU MUX
3anumie 0ynu mizepui, ane emiwni. “Hanescums 00 nHogoi wikonu” — “30i6nuui?” — “Aeorceorc,
30i6HUL, 00HAK mMpoxu... mpoxu eumae y xmapax!” [5, ¢. 55]. — [ocae obeoa y Cyusuna om
HABEN CNpasKu, 8 pe3yibmame KOMopblX NOLYHUUL CKYOHble, HO 6MeCme C memM ymeuumelbhble
ceedenus: “‘apxumexkmop Hogou wikonvl’. — Tananmauewvlit? — be3ycnoeno mananmiaueulii,
MONLKO HEMHOMICKO ... HeMHodicKo eumaem 6 obnaxax! [3, ¢. 30].

AHai3 MOBHUX OJWHHIIb, BUKOPUCTAHUX JIJISI PETPE3CHTAIlll IHTEIEKTyaTbHUX SKOCTCH
Ha mno3Hauenus kouuentie JXIHKA ta YOJIOBIK y nepeknagax pomany Jx. [oncyopci
“The Forsyte Saga”, BukoHaHHX 0c00aMu 000X CTaTel, 103BOJISIE 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH:

1. JIns cTBOpeHHs BpaxkeHHsI Opaky 1HTeNneKTy y 4osioBikiB H. Bommkuna mommproe psiau
“BiocymHicmb 300p08020 2ny30y YU PO3YMOBUX 30iOHOCMeEl, NOBLIbHICMb chputHamms’
(npocmoint) Ta “Biocymuicmb 00c6idy, 3HaHb, HenoiHgopmosanicms” (He umemsv Hu
Maneiiuezo npedCmasieHu).

2. JIns TO3HA4YeHHS HEPO3YMHOCTI NpEJCTaBHUKIB 000X cTared y TBOpI LIKaBOIO
BUJAETHCSI TEHJIEHIIS JO M SKIIOIO0, TOJEPAaHTHINIOro 300pakKeHHS J>KIHOYOI HEPO3YMHOCTI
MOPIBHSIHO 3 YOJIOBIUOIO MPHU BiATBOPEHHI OJHAKOBUX MOBHHMX OIMHHIIb, IIO MiJTBEPIKYE
BaJIIHICTh CTEPEOTHUMIB 11010 OpaKy IHTEIEKTyaJbHUX SKOCTEH Yy KIHOK Y JIOCIHIIKYBaHUX
JiHrBOKYNbTypax. [TopiBHsiemo peanizanito ogunuii fool (foolish):

a) »xinounii oopas: If Irene had no money she would not be so foolish as to do anything
wrong; for they said... they said... she had been asking for a separate room; but, of course,
Soames had not.... [9, c. 12] — Wenn Irene Kein Geld hdtte, wiirde sie nicht so téricht sein, etwas
Unrechtes zu tunn; denn es hief3 — es hief3, sie habe getrennte Zimmer verlangt, aber natiirlich
hatte Soames nicht [10, c. 22] — He marouu ceoix epoweti, Atipini wanyeamumemscsi i He ROCMIE
suunumu sxoi oypuuyi [5, €. 15] — Ona nousina mvicie opama. Eciu y Upsn nem ceoux cpedcms,
3HAYUM OHA He Haodendem OWUOOK, NOMOMY YMO XOOUIU CAYXU... XOOUTU CLYXU, OYOmMO OHA
npocum omoenvryto komuamy, Ho Comc, Koneuno, He... [3, C. 6];

0) vosoBiumii 06pa3: I’'m not lame, 1'm not loathsome, I’'m not a boor, 1’'m not a fool [9,
c. 385] — Ich bin kein Télpel, ich bin kein Dummkopf (yxuBaHHS JalIMBUX OJUHHIIB IS
nigcunenns) [10, €. 571] — A ne kanika, ne 6puokuil, ne mysxcian, ne oypens (3ueB.) [5, c. 453] —
A ne kaneka, He ypoo, He Heomécannblit Oypak (po3M.), He cymacuweouiuii [4, C. 68].

3. Y mpormeci peamizallii MOBHHX OJWHHIIb Ha IMO3HAYCHHS HASBHOCTI IHTEICKTYaIbHHUX
skoctet y nepeknanax Jk. Toacyopcei “The Forsyte Saga” nogaHo okpeMi ceMaHTUUHI O3HAKHU:
y O. Tepexa ta H. Bomxunoi “Enecanmuicme” (enecanmmna, necanmnas); y H. Bomkunoi —
“banakyuicms” (mpewjomka) Juist )XKiHouux o0pasiB 1a “Taranosumicmv” (mananmuewlii) st
CTBOPCHHSI  YOJIOBIUMX. BiATBOpPEHHS  KOHIENTYaldbHOI O3HAKU “Tocmpoma  po3ymy,
suHaxionugicms” BiNOYBA€ThCA Yepe3 MiATBEPKEHHS BATIHOCTI CTEPEOTUITY MPO Te, IO
KIHKaM BJIACTUBUM CKOpIIlIe 3A0POBUM TIIy3]l, aHDK IHTEJICKT, Ta HEraTHBHE CTaBJICHHS IO
BUSBIB OCTaHHBOTO. JIJis 3ManroBaHHS MOJOJOi JIBYMHHU, sKa JOTPUMYBanacs MPaBHI



NPUCTOHHOCTI KiIaHy DopcalTiB, Y)KHTO MOBHI OJHMHUII 3 MO3UTUBHOIO KOHOTaIiew: clever —
klug — monooeuv (posm.), posymna — ymuas; smart — BiACYyTHI CEMaHTHYHUI €KBiBaJCHT y
nepeksazax HiMelbKow, YKpaiHChKOI Ta pociiickkoro moBamu: 1) Roger, who liked having
a clever daughter well enough [9, c. 139]. — Roger, der froh genug war, eine kluge Tochter zu
haben [10, c. 201]. — Poooicep, saxuii Oyace nuwmascs ceocio posymuoio doukoio [5, €. 157]. —
Poooicep, ouenv dosonvuwiil ceoeil ymnou ooukoi [3, €. 91]; 2) he called it very clever of her [9,
c. 138]. — ...er fand das sehr klug von ihr [10, c. 200]. — Ceizin rkazas, wo eéona monodeys [5,
C. 156]. — Cyusun nasviean eé moakosou oesyuwkoi [3, c. 82].

B iHmmx BuNamkax HasBHICTh IHTEJEKTY OJKIHKH TIPEACTaBICHO KOHOTATHBHO
3abapsienumu nekcemamu: dab — Fuchs (nepen. 3nes.) — nponosa (posm., 3mes.) — ooka
(posm.); humbug — Schaumschligerin (posm.) — wenoma (po3m., 3Hes.) — BIICYTHIN
CEMaHTUYHUHN €KBIBAJICHT Yy MEPEKIIal POCIMCHKOIO MOBOIO.

[lepcneKTHBOIO TMOAANBIINX PO3BIAOK € JIOCHIIKEHHS CBOEPITHOCTI BiATBOPEHHS
kiactepa “EMOTHBHI XapaKTEepUCTUKH TMpH peanizalii peMiHHUX 1 MAacKyJIiHHUX XIHOYUX Ta
4onoBiuKX 00pasis y nepeknanax pomany Jx. Toncyopci “The Forsyte Saga”.
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